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ADE RTISBMENT. 


HE Utility of the Doctor's Work 
ſhewn, and che Author's ,Objec- 
tions fully anſwered. 


1.7 


II. The Author's Charge upon the 


* * 
7 4 q 


Doctor, of an Attempt to corrupt the 
: pers, confuted. 
| 9 The Doctor's Vitious Readings *+* 
in his Two CRIES vindicated. * | 
A * 
| 1 i&þ | 


IV. The Author's Superficial Know- 
ledge in the Hebrew Language demon- 
ſtrated and his falſe and inconcluſive 
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R. KENNICOTT has aſſerted 
5 in one of his Diſſertations, what | 
Cappellus and ſeveral learned men had 
| obſerved, That there were no variations 
or errors in the preſent Hebrew Text 


; which affect the faith and pra Tic : of 
Chriſtians upon which you deſbant as 
follows: If the great Articles of the 
66 Chriſtian Faith are ſecured to us in the 
aq: bn Text, to what purpoſe is it to 


; B ice trouble 


4,5 


0 able 1 to Religion 7 P. ET But 


"tt it be of no ſervice to Reli gion, that the 


Church ſhould | be e aſſuredof ſo. important.a. 


"ED 


5 int as the authenticity of the preſent Text, 


* from the inſpection into near 600-Manu- 


ſcripts, with reſpect to matters o of Faith, and 
Practice, for which ſhe had little more than 


thebare word of ſome learned men who had 


of yarious readings ſufficient to or n 
ap 211C 1713 2 S113 10 9110 91 a 


truth of i it ? Will; It be of NO ſer vice to . 


Ken * 13181891 2 18. 


; ligion t to reconcile t thoſe paſſages 3 in the Sep 


2190 14 


ruagint Verſion, q quoted bythe Inſpi ſpired Wri- 


4 3% as! 21010 10 


ters of the New Teſtament; which af pre - 


10 N 1 n os £1 41 E * 1 £4 


gent raff 5 bn the actes Hebrew Text, 63 


08 3114 339893 204 \ a 114 düst! 


| 85 the x 8 readings, of of the ſaid 


O 21 14 
. Edition, 
che Iacher to dhe Bogli/Fravflation. 2&9 2 1210 N 

ide: . | Text; 


5 U 


| Text; a 
purity, cada differences chat now 
ſubſiſt in the Sacred Writings themſelves ? 


It will ſurely be of ſome ſervice to Reli- 7 
gion to furniſh the Learned of this king- | 
dom with materials to enable them to give 


the world in Engliſh, their native lan- 
guage, a more correct and intelligible Ver- 
ſion than the preſent is; which has been 


long deſired, and much wiſhed for by many 
good and learned men. But waving: theſe 


great and important articles, every man of 


learning will be pleaſed: to ſee thoſe irre- ; 


gular letters, which by their uncouth 


looks are ſo many blemiſhes of the preſent 


Text, and which the ſuperſtitious Rabbins 


have made the ſubje& of ſo many ridicu- 
lous myſteries, dethroned, -and* ſhewn to 


be only the blunderg of carclefs tranſcri- 


Pas He will on himſelf "indebted to 
DF{OL » . the 


-reſtaring it to its priſtine 


Fs 1 
the Doctor's labours for adjuſting contra- | 
dictions in Chronology: for reducing num- 
| bers altogether incredible in ihe preſent 
Text to a degree of eredibility; and for 


aſcertaining thoſe that are dubious. He 
will acknowledge himſelf obliged to the 
Doctor for clearing up paſſages rendered 
obſeure by the miſplacing of words; and, 
what is of ſome conſequence to the Curi- | 
_ ousat leaſt, for ſettling the true names of 
perſons and places, which are differently 
named in different parts of the Text 
through the careleſſneſs of Copyiſts. 


, 5 2 " 
. 8 * 5 5 4 4; 
J * . ? 9 , 4 od F * * 4 p * 


Tux argument you bring to ſhewithe 
ſuperfluouſneſs of Dr. Kennicott's under- 
taking, in p. 3. drawn from the great 
correctneſs and high antiquity of the Ma- | 
nuſeripts provided by Cardinal Ximenes 
for che kenne ed. Jews whom he em- 
- us 


IB | y * % 4 


KN. 
ployed to fabricate his important Edition of 
the Bible, isof no force, unleſs youcah prove 
that thoſe copies es were the only taſtigatiſſima 
et antiquiſſima exemplaria, as his Emineney 
is pleaſed to call them, any where extant; 
which you will never be able to do. This 
ve are certainof, That no Samaritan copy of a 

the Pentateuch was brought into Europe 5 
till the century after the Complutenſian Bi- 
ble appeared in the world ; ſo that this part 
of the Scriptures , wanted the aſſiſtance. of 
/ thoſe Samaritan copies we are now in poſ-_. 


ſeſñon of, towards rendering this pompous | 
Edition of the Cardinal $ more correct than | 
it now 1 . F or we may reaſonably expect, | 


that the arten Copies which the Doctor 


1 JH FI 


mentions in his Firſt Diſſertation, when 


carefully collated; will furniſh x readings 
that fill be rkbught of e nfequence 


enough to correct tlie errors of this boaſted 
work in the Pentateuch part of the Bible. 


* kg £4 B 
, 


Tl I FLATTER 


4 


=O :6 1 | 
51 eLATINL; myſelf,.. Sir, that every 


_ and impartial - man of - learning 
entertains the ſame favourable opinion of 


perſuaded of the great utility of the 


do ſignal ſervice to Religion. But as you 
have thought proper, from motives beſt 
known to yourſelf, to write a moſt viru- 
lent Pamphlet, in which you have made 
uſe. of every artifice that a malevolent 
mind could ſuggeſt to ſtop the further 
progreſs of the Work *, by decrying the 
Doctor's 5 materials, and by ſetting his 
learning in the loweſt point of light with 
chat part of his Subſcribers + which you 
yourſelf repreſent as by far the greateſt ; 

Who, being undcquainted "with this kind 
> , of, learning, - are not ae, to paſs a 


118 Vid: p. 15,1% nee Vad. '$ ber vis. ou 
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this arduous undertaking. as myſelf; is 


1 18 proper 


4 " 


Work; and that, when executed, it will 


; F 
4 
* 4 


5 bas 1 

proper judgment upon your performance, 
but muſt take upon ttuſt whatever nu 
bell pleaſe to adyance concerning theſe 
two. intereſting particular, his learning 
* his materials; to undeceive ſuch, 
I ſhall examine the eritical parts of e 
Lauer. and ſhew how n vb b 
ing that you are far from being maſter 

of. But as. I have, anſwered | the. argu+ | 
ments you have brought againſt the uti- 
lity-.of Dr. Kennicott's undertaking, 1 
thall wipe eff the unjuſt aſperfion you | 

have thrown upon his character by charg- | 
ing him with an attempt to corrupt the 
Seriptures by introducing barbarous 
words, and words of no meaning, into 
them, before I enter upon the main buf - 
neſs of this my eee u.. 


u 4 


a 4.4 * - 0-2 7 a 92 0 * 


IN 


| &Þ 

"hb page 9, you produce from the 
Doctors Firſt | Diſſertation four words 
ich he has cited" our” of che printed 
Text; and thoug they are cvidently 3 
| correcting one of bam himſelf, p. 523, 
® yet you-infiſt-upon it, that they are bar- 
barous words forged by him to make 
the Text appear ridiculous: and you 
further tell him, che you have convin- 
cing prooſs of it. Accordingly,” you give 
us three. The firſt and third are no more 
to the point, than if you had brought 
ſo many paſſages out of that delectable 
hiſtory * Gulliver's Travels, which you 
ſſeem ſd fond of, in proof of what you 
aſſert. The ſecond is--Let us ſee how 


* 


you have managed it. Mou tell us, ad- 
_-- dreſſing yourſelf to the Doctor, . in your 


. Vid. p. los, 1 101. Fr. Les Folies de Cyrano. 


7 
40 Second 


your uſual compliment to 


has many ſuch blunders in it 


\ 


\W 1 

© Seconds: Diſſertation, that / you 4 
«Found a MS. tan Hebrew MS. you 
muſt take him to mean from what 
follows) «x which, Deut. v. 28. reads 
"I #5, where the printed Text reads 
© can 8514" and then you go on with 
Doctor's 
Mss. I make no doubt, but our MS. 
(barbar- 
ous words you ſhould have fad, for 
theſe are what you undertook to prove. 


in your charge againſt the Doctor); 4 
« but 1 challenge you,” fill ſpeaking” to 


the Doctor, . to ſhew any Edition where 


* the word un is to be found. 3 
if. the Doctor had meant, by the printed 


Text abovementioned, the Hebrew ri 


- 


Text; | whereas he meant ne Chaldes 
printed Text, as 1 will preſently make 
appear, 6 and at the lame time convict you | 
an, BE. © ol 


. 
* 


” a 7 » 0 


"161 1⁰ 1 5 
of a wilful miſrepreſentation of his 
meaning. Dr. Kennidott, in order to/ſhew 
the great conformity between the printed 
Chaldee and the printed Hebrew, produces 
the following evidence. I will give you 
the whole paſſage, as it lies ift his Book® : : 
In this ſame chapter (Exod. xx. ), at 
ver. 4. the Chaldee MS. (naming. the 
Mus.) reads D. But the, Chaldee 
is printed 92) dor, agreeably to the 
printed Hebrew. In ver. 17. this MS. 
„reads TIN X9).PENP, where the 
<, printed Chaldee reads without the, 
das does the printed Hebrew. And 
＋ thus, 1n Deut. v. 18; this ſame MS. 
| ( obſerve, he. is ill | ſpeaking. of a 
Chaldee MS.) „reads cha X>, where 
the printed -Chaldee and the printed 
Hebrew read with a before NY. It 


1 


- * 
8 - q | » 24 4 g 467 
„% Cows oy IT Difll * 86. | ? * : 
ert. P · 1 . 6 
1 
N P 
— bs 


Tz] 

is very clear, that the VS. which has 
gun o is not a Hebrew, but a Chaldee 
MS. In this you could not be miſtaken; 
conſequently, you have groſsly miſrepre- - 
ſented the Doctor's meaning. But to 
make this matter more plain, if poſſible, 
take the following, ſcheme of the r | 


| e ur . 
y 8 MS. Print. Chal. Er Print. Heb. . 
Exod. XX, ver. * 957 r 5 f % pb 


ver. 17. vann ain an—ponn = man—mann nb w. 
— m N 


Compare Onkelos $ Tarzum with the 
W Hebrew, and you will find this 
a true repreſentation, of the paragraph | 
above cited; and conſequently, a full con- 
futation of what : you have laid, to the 


Dodtor 8 charge. , 


Dent. V. ver. 18. man wb ——ryan 


: You are not content with this injurious 
attack upon Dr. Kennicott's character, 


206 C 2 N | which 


HT 1 
which have proved * bs abſolutely falſ> | 
in every particular, but you go on to'ac- 
cuſe him, with equal truth, as I will ſhew 
immediately, of corrupting the Text by 
che introduction of words of no mean- 
ing into it. The words you have pitched 
| upon, in p. 4338, to make good this ; 
accuſation, are TW for mw; and v1 
for M. It muſt ſurpriſe any one, that 
| ſball look into the places of the Doctor's 
Firſt Diſſertation where theſe two words 2 
are, to find a charge of this nature 
brought againſt him; che firſt being read, 
in p. 416, no leſs than ſeven. times r 
with « Reb ; and the other, in 1 in p. 4671, 
only once out of nine times In, all 
the reſt regularly with a Palib. 
Whence it is plain, that theſe two words, 
ci and N are errors of the preſs ; 
and conſequently, that the Doctor could: 
| SA not 


1 5 
„ 1 intend to ifitroduce them inito' the 


Text, by impoſing them as genuine upon 
| his readers. Thus, Sir, have I. cleared 
Dr. Kennicott of the charge you have 
brought againſt him, of attempting to 
corrupt the Scriptures, without the leaſt 
foundation of truth to ſupport” you in it. 
Thus, 1 thought, was in juſtice- due to 
his character, as as a man of learning. 1 
ſhall now enter upon a eee e 
| theceritical parts of ne 89 4 
17119. We n $3 S T £03, BJ 
an ”"_ Second Letter you ehes per 
readers with a liſt of about 160 - varia- 
tions, ue you have picked up from - 
de collation of 5 Hebrew NMS8. one 
| Surridtjtan; aud the London Polyglott 
Samaritan Text. "Theſe you confidently 
declare to be the beſt of the Doctors 


$5 88 1 3 22 | 
Vid. p. 39=33- r 
hs VS mate- 


1 14 1 ' 

unde both in reſpe& of their anti- 
quity, and the place where they are found. 
But, Sir, are not the Britiſn We 
the. Bodleian, and the French King 
Libraries, places where M88. of as great 
antiquity may be found as any in the 
obſcure Libraries of St. Germain de Pres, 
91 and Ste Genevieve? This is an artifice 
to impoſe upon your readers, which may i 
eaſily be ſeen thr ough. 2 Theſe various 
readings you give us, as a ſpecimen only 
of the many errors that may be found 
in the above collated a MSS. - they | being 
not an hundredth part of what might 
be produced, as vou aſſure us. p. 15. n. 
Now, as you have produced theſe Manu- 
ſeript readings to ſhew the wretchedneſs of 
Dr. Kennicott's materials, you ſhould not 
have inſerted ſuch i in us Collection 1, as. 


* Vid. p. 4 + 


i 


. do 


| e 
do not, by 1 your: own acknowledgement, 
depreciate the value of the MS. in which 


they are found — but ſeveral ; .of this ſort, 


and diverſe others of equal ſignificancy, 
which 1 could point out in this ſpecimen 


of errors, you have given us. But as you 
have intermixt ſome readings of equal va- 


lue with thoſe in the printed Text, and 


others that ſhew a deficiency in the Text 


itſelf, and ſo prove it corrupt, with indiſ- 
putably erroneous variations; theſe I in- 
tend to diſcuſs: but give me leave firſt to | 
make ſome remarks upon your Tranſlations. . | 


of the various readings themſelves, which 
you profeſs, in p. 13. n. to have made 
yourſelf, for the inſtruction of the unlearned 
reader, that he may ſee how 5 faithfully, 
judiciouſly, and learnedly you have inform- 
ed him of the true ſenſe of them. 


8 TE, | I You 


2% 
*S 


„ Jad 17 . 
- a> You have ſhewn a ſtrange negligence. 
in is ſeveral of theſs/Dranfdtions, not ſuiting 
| the accuracy you exact of the Doctor in 
p. 40—36. as p. 1. 1 Kings xvili, 13. 

« He*” ſhould have been She; the 
Text ſpeaks of Jezebel ; p. 16—15. 
Joch. i. 15. for * You poſſeſs read « Your 

« poſſeſfon ; for ore is compounded 

of the ſubſtantive rw poſſeſſion, and the 

ſuffix 22 your. P. 22=29. Exod. 20—Id, 
if the Engliſh tranflation, * Thou ſhalt 

„not make, expreſſes the true meaning 

of the original French, that is wrong; 

for in the Hebrew it 18 «thou ſhalt not 

« do;;” fo nvpn ſignifies here, as is plain 

from the context. P. 27-—23- 1 Sam xxv. | 

16. TR ſignifies a noiſe or tumult not 
der, which is a ** tu- 


® The ſenſe of 4 e: requires m to be rendered 
He 188 not He, 


mubl- 


1 1 


ff | 
",—7 


r 


 multuatus fuit: The two: paſſages you have 
quoted. plainliy ſhew it ſuch; and not a 
ſubſtanti te, as you have rendered it. In 
1 Kings i. 41. (not i. 14), the Vulgate has: 

tumultugſa; and in Prov. xx. 1 . tumultuonss! 
Beſides, the Maſoretic:pointing might have. 
directed yu to the true fignification of this: 
word, when you conſulted your vouchers. 


Strange l yon ſhould not know the meaning 


of your own quotations. P. 28—24; M the 


manuſcript faulty reading in Exod. xviii. 24. 
which you1tranſlate, . What?” is not a 
word, but only two letters of no meaning, 
as is evident from the tranſcriber's writing, 
after theſe: two letters: MWD, (the word he b | 
intended to have written) that he might 


-. 170 * * 
i, $5? 
*S 


correct the blunder he had made in leaving 8 


out the letter t. 80, by the bye, may , 


which you, with your accuſtomed accu- 


racy, term faulty by tranſpoſition, in p. 
"Vu OE {1 | D * 


G 


H 


[ Mc: 
354 36, having the genuine word rv 
written after it, be end: for. The 
tranſcriber in both caſes, to avoid deſorm - 
ing his Copy by blotting out his blunders, 
has let them ſtand. P. 33 a9. Gen. Xi. 
2, read in the Text, And be thou,“ 
not © And ſhall be ;” r being the ſecond 
perſ. fing. imp. hal. of r uit; vn in 
the MS. I ſhalt defer baten by 
Wa e agp nπαπ⁹— 12 


1 


=. 
y. 4 5 
in TT. 2 4 . - 
= % ww 4 i £ > 4 : 415 


II. Tux following Tranſlations are of 
another ſort; for they either impeach you 
of an intention to impoſe upon your Read- 
ers, or call in * your ſkill in the 
Hebrew Language. two interefting points 
in regard to your character, both as a 
Scholar and an Honeſt Man. P. 1 5. 
r Kings xviii. 19. rr in the Ms. you 
render * but you are miſtaken ; for 

| having 


1 
n the local N affixed, it means to. Or 
toward Aſſyria, Gen. XXV. 18. WK 1 AF 
ſyria, Gen. ii. 14. P. 17-16. Joſh. ii. 9 
dryte you tell us 1s. of no language gon. 
ſult Pl. ix. 14. and Bythner in loc, he 
will inform you, chat it is irregular for 
dre the firſt, perf. feng. fut. Niphal of 


don integer ofſe, and is accordingly tranſ- 4 


lated in our verſion, 3c ſhall. be upright=—,” f 
P. 18—16. Joſh. iv. 8. beſides the i inac- 
curate tranſlation of DIPIIN, © And they 
« have ſerved them: whereas the. wor 
being in Hiphil, it means. « And, they 
„ have made them to ferve, or enſlaved 
9 them,” Tou have given us a curious 
. critique upon it: But as the 1 is placed 
after 2, ſay you, the. whole word has 
no meaning,” What? is YTpB', the para- 
digma of the conjugation Hiphil, a word 
of no meaning ? It has placed after p, the 
„ | ſecond | 


. 
| iebnd radical of pe, EY” is after v, hs. 
; ſecond letter of w. In ſhort, ways, in 
the MS. is regular by cara — | 
it, and Y in the Text is anomalous 
want of it, the» being pe 
letter of the future Hiphil. What could 
you' be thinking of, Sir, when you'wrote 
this blundering plece of criticiſta, which 
makes your acquaintance with the very 
rudiments of the Hebrew tongue ſuſ- 
; Qed ? P. 1917: Gen. il. Tg. In, you 
; po announced: not to be Hebrew, which | 
is the 2d perſ* Ang. pret. kat. of rr 
vleir, and is read in Deut. xxx. 16. That 
DN, a very irregular word, ſhould not oc- 
cur, is not ſo very ſtrange; but that 
rm from 7m, as common a word as any 
in the whole Bible, did not, muſt give an 
intelligent Reader no advantageous opinion 
en theMS, 2 


of 


L * ; 
/ 8 a 
E 


ſtyle yourſelf Profeſſorof. P. 21—19. Gen, 
vi. 20. your Tranſlation of the Manuſcript 


reading i in this paſſage MIRA UN TX „, 


has, or every thing that creepeth the earth 


of the earth), i very exttaordi 

Suck nonfenſe muſt proceed cither an k 
great unacqualntance with the Hebrew, 
or from a baſe intention of ſetting the MS. 


ina conternptuous light with your readers, | T9 
But if rr wh 1 De in Gen. — 7 4. 


be ſenſe, the Manuſcript reading is ſo. 
Your miſtake in rendering this variation, 
if itis one, Was owing to your ignorance 
of the different fighiications of the word | 
W, which you took to babe no other 


meaning but repere ; and as wh) taken in 
8 chat ſenſe, muſt be the participle benoni hal. 


3 of WK, and being without by, 


* 80 it is in a the F rench. 


commonly 


of” your knowledge in che Language you 
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commonly uſed, * phraſe, after; it; you 
| concluded that the 
ſenſe, and have tranſlated it ſo accords * 


whole Was , 


* But vd means cckare as e 


0 ſo that you ſhould have 58 


this various reading * of every thing chat 


treads the ground,” which I ſuppoſe | 


| gives A ſenſe different from that which 


you took ĩt in. P. 29— 25, Deut. 3 ii. 31. 
N in this various reading means He, * 
not Him,” as is evident from the next 


| verſe, whence the tranſcriber took it 


throu gh inadvertency. Give me leave to 
obſerve, that your Tranſlation does you no 
credit as an Hebraiſt; for Y uſed ſub- 


ſtantively i is always nominative, and \'gni- 
fies He; itis the affix 1 that fignivies Him. 


P. 3329.8 And. alas is your con- 
ſtruction of rm. the various reading i in . x 


: | | xi. 


* U 


Ali. 2. and xvii. 16 —— whe 'thivas 


5 penſ temp. Imp. hat. of mn fur, and means 

go r it is read in If, xvi. 4. Von either id 
know this ſenſe of the word "71, or you 
did not know it. If you did know it, 
why were you ſo difingenuous as to give 
ſuch a ludierous rendering of it, as makes 
the Samaritan "Text. appear quite ridĩieu- 
lous? If you did not know it, this is 


another proof of your want of ſkill in he 


Hebrew. | 
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T come now, 4 to promita, to | 


point out to you ſuch of the various read- 
ings in the MSS. as are of equal value 
with thoſe in the Text; and as the ſigni⸗ 


fication of them is che ſame, it is a matter 


of indifference, according to Biſhop Wal- 
ton, which you admit for the true read - 
ing. There are, beſides theſe, ſome which 


* 


1 = Y a * *. —— —— 
— — — 2 @* 4 — — 


” * ——— HA 
* «© as 1 
- 


., ” Le 
—— p 7 — ———— 
3 5 2 


-D; 17—16. Joſh. iii. 3. 5 prefixed to a 


= — — — — — — 
A . 
- — — - * 
— = © — — 
— - . S > aud — * — 
bs - - = < - 
* - 
. — 4 bs — v5 = 
— _ — N — 8 — 4 0 Ss — - - - OY - 
#+ — —— — — wv — — - — — — — 
” . a "ww — 83 oy - — 2 
— 
— — . 9 = py | pag — . 22 .. ” p4 
2x 2Z m_. + iz CLI — 4 > 4 8 24 _ * 
2 g 
' 7 - 
- 
* 
* = 
. 


t * 1 
the ſenſe of the paſſage, and others which 
| proper authority give a title to a place there, 


As 


anl. ©. ts to the pre- 
3 1 49 ) Nes * Won 


15 > 
. = . 24 > Nr « # oo , 
' 4 15 4 * * N PX 0 2. 1 


On the feſt fort are the flowing 37 


P. 15. 1 Kings xviii. 13. rm in the Ms. 
you yourſelf acknowledge to mean the ſame 


with Nun in the Text; it is likewiſe: 


eſtabliſhed by ver. 45 of this chapter. 


Verb of the infinitive Mood ſignifies when, 
as well as 23 fo Ch. vi: v. 5. M Tw2ITIMN 
And it ſhall come to paſs, when they 


*+-ſhall make a long blaſt, &c. as it is in 


our verſion 2: So that Horte and cru. 


are of the ſame -fignification, and con- 


ſequently either of them may be looked. 


upon as the true reading. not Hvid i n 


hw © 4 
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1 * 5 
1 1 Of ur me wee 5 186 e 
tence; to 2 eee 1 — 
as WIRE a. is in nine Ag 
WM aro. 5. 19 eg th 


and 33 only here, P. SI IAN «Gen. vii. 2 
1 bas a juſt claim 85 be admitted 
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2 into. the Text, both. from the ſenſe. of 
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the paſlage, as appears , from the preced- 


ne. % a A&A© 


| 12 ; yerle, and from che authority of the 


GO 118 0 


LAX, yr; Te, and. the | Samaritan Text. So, 


uren: 0 Exod. xx. 10. 12 act 
ſame-claim, upon the fame. authority, to- 
gether 18 with that A. be + Vulgate, 58 


KA 
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mn, Ital 
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8 141 1 


er ſeems to have been omitted 
Text through miſtake, a8 it is read; 


Cs.. P. be Ply 10. bes 
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8 * 15 35 
7 W. $a ria 8 
E304" f. F. Nümb: Le. % and F#k. 
4. 21. aid” bediufe" the" White bf the 
bitteg K In pectetd lend ür it. P. 48.4. 
Jett: v. rl. G Ut Is. beit this 
place from the obſcurity” which "x5 in the 
Text embartaſſes it With, if you deuter 
S, the next word," Tartly,” wHHch Nhl 
P ee d "hears, as itt in Numb. l. 55. 
the XX and Syr. both read 35; P; 4450 
Gen. XXII. 16. 396, which you mo ere 6 
W call * a very curious addition, merits 
4 Plate in the Text if the l. xx Sr. and 
ri "any. abo, all nem, 
| 4 the"parallet® th; place, „ . 12 of "this 

Chat? be any pied that aue FE 
Sally tie- 1. lag Af . The Ade 7 
(HSERS, 16 this PAY, b to fürlüm 
albettef fenſe atcbrlig to the LXX, "than 
5 in printed Fading; and is con- 


* by ver. 11 of this Chapter. 
| IO 


4 n by, 

Fus, A eben ee 
ee us with erer authentic +46 
 from.thoſo.very Manuſcripts, which 
haye taken ſuch, pains. , to aer 1 
contemptible. and of no value. 24+ n d 
teen rl 1 0 114384 
 1BEBOKE 1 didatiſy: this Second A 
there are ſeyerel particulars in it, upon 
which I ſhall take the liberty” to; make 
ſome obſervatiuns. 

: 65 o int de 2.2 4 Nel. v ICH 
e Wbon Peri 10 the Printed Text 
in disfavour of the Manuſcript. readings, 
in the following inſtances, id very. ob- 
ſervuble: P. 16—1 5. Lou have an- 
WNON2 plural ia the MS. in 1 Rings 
 Xvitli, 24. faulty, becauſe pivisdingular in 
che printed Text. In Numb. xii. 7. 
P- 264-22.) you have deelamd wal 20 
make no ſenſe i in the paſſage we it is, 
dor K e E 2 for 
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: tor no cle reaſon ee ne Text 
= - vile oh} beg ne brd ahve 
| Nonthnbtife 46 jon nh me, ne, well = 

lug 5 0 5 in the Text. Do you; Bir, 
ſee no inconfifttricy in thus indiſcrimi- 


hp 4 
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nately condemning the Manuſcript read- 
ings in both caſes, as faulty ? Vou have 


| likewiſe paſſed: the ſame - ſeritence upon 
H in Judg: ix. 51. p. 2633 becauſe | 
the Text has yu; though it is genuine 


Hebrew by a rule of your own, p. 47 
l a8 having nm, a Plural Nomi- 

native. Hence it appears, that if urn in 
the firſt inſtance be erroneous, be“ and 
91: zin the two 5 laſt muſt be ſo too: 


conſequently, by: this unfair treatment 


of the Manuſcript variations, you. have 


| actually proved two paffages — 


to args eb it is to be acute. 
e 8811 ls eig i e $} 011 91 
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MS. Ne 68, with upwwurds ff 350 
Fa : readings3*enow of all reaſon, in 5 


9 'T 5 3 | 
. en have charged — 


che opinion f perſons not acquainted 
_ *this kind of learning, tb emden 
any NIS. whether Hebrew, or of any 
other langbage, as fark naught. But 1 
can affure ſuch, that, i in the Hebrew part 


of the Septuagint only, - 2 myſelf. Have 


counted up, in the Alexandrine Copy, 
according to Grabes edition, above 620 
erroneous readings: That dbere are re- 
petitions, inſertions, additions, raſures, 
tranſpoſitions, and omiſſions, in this moſt 
valuable NIS, is à thing well known to 
the learned, who with all its imperfec- 


tions have held it a treaſure of ineſti- 


mable Pest both on account of its 


venerable antiquity, and of its great uſe · 


fulneſs not "hy in ee the He- 


: V1 od V3" 33; y 
n brew 


-% 


7 


1 99 8 
4 Test, where obſcure, but in . 
recting it, where faulty. So that a MS. 

whether: Hebrew or Gregloi/it-- matters 

not, may have a conſiderable aumber of 
errors, and yet have great, merit: conſe= 
quently, Dr. Kennicott s encomium of 
chis NS. may be very juſt, .notwithſtand- 
ing the many faults you eee 8 
4 — thew the n. 


D* uns * 9013 5 4 - me ea 7 2 


hs 24—2T+ you': th us, That, one 
Jud Levi has affixed a double date to 
the age af this MS. the. one, the; year 
of the Creation; the other, chat of Her 
rod's building the Temple, which you 
call the Third, Temple. To, new 
wonderful exactneſs in in - aſce aining. the 
age of this MS. vou date Bren bsa r 
calculation to prove that it is juſt 13 years 


Aker pooping to the latter, chan it is 
accordin 8 


+ *% 9 
i 0 1 3 „ 
as x > 
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"+ Ft- 3 Nr 
| neevtding to the former date celle what 
written in ehe year of the World 46 10, ac- 
 cbrting/2o-the wn of the Creation. hut 
meer g nba 


eduitt, Hulda — — Hero's | 
Temple was built; Fives that Rütnbet 
What pelantry I to tire your "reader's pa- 
tiene with ſuch uſeleſs accurteies. Dr. 
Kennicott, | who 50 ſuy ought to hae 
made this calculation, had more ſcaſe chan | 
do trouble hit with fuch an! impettinert 
ſhew. of Tearnipg:” Ton have made a confis | 
derable miſtake in calling Herod's Temple 
the Third Temple, contrary both to bar | 


B0Y 2611) 


ture and Antiquity *, * \ According, to H 1 


Of i 37 £ 


Sai Prophecy, Chriſ: was to . in -4 


4 H 81 


Temple built by Zorgbabel, a8 is plain + 


Ir OL. 


when, he ſays, - * 0 the glory of this 


Wenner . 2 
6 . 2. v. 7 1 | oY . v. 9 | 


4 32 SY 
N & Houle,” \ meaning, Lor obabels. engl, 
on ſhould, be greatet than that of the ſor· 
mer ſo that boih this and Herodis muſt 
go under the denomination of the Second 
Temple, arherwiſe Haggai's. Prophecy, was 
not fulfilled. Joſephus de Bello Jud. vi. 4. 
ſpeaking of the deſtruction of the Temple 
by the Romans, expreſsly calls it the Se- 
cond Temple, though, built by Herod * ; 
and the] ers ever Ang haye expected their 
make his appearance in; a third. Temple, 
Which is to be far more gloriqus than 
either of che former to, iS Hin dn 


81 72 G3 * Y 14 VII. 33's 41 'S> Nr 2 
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have made a remar rkable diſcovery in the Sa- 
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UMP 
and . P3530. «© Do not you know; 
then: to write in your Gn ſtyle, that 
che two firſt of theſe words are either Rab- 
binical or genuine Hebrew; according o 
what points they are read wirh; for W 
the participle Pahul of * > diſſicuit; is 
Hebrew ; 1M incifio, i is Rabbinical; ſo 
 mayifter;/ is Rabbinical, and; * the plural 

in eonſtruction of 22 princeps, Jer. XXXIX: 
13. Hebrew. So that you had no right to 
call theſe” two words Rabbinical, ſince ir 
is plain that they are likewiſe | genuine 
5 Hebrew. This is an artifiee of your's to 
depreciate the authority of the Samariten 
Pentateuch, by making them paſs for ſuch. 
ty indeed is Chaldee; but that you ſhould 
be ſurpriſed to meet with a Chaldee word 
in the Pentateuch, is an inſtance ofa ſtrange 
piece of forgetfulneſs, when both 1 and 
n in Deut. XXxXIIii. 2. a paſſage you have 


mew: Sos RE commented 


| "07 3 u 1 by 
[OR upon in r are 
| Chaldee; and ſtranger Mill, that you 
ſhould be ſo little acquainted with your 
Bible, as not to know chat there are rare abug- 
dance of Chaldee words ee and 
down in the b Ke e 1 
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1 2 


* « $3 2 v2 ** 


4. 10 W page 1 you ove: us a liſt 
of the names of 18 perſons and places, 
out of gg in this | Samaritan Text, 
which you affirm . never exiſted, and of 
« which no Tranſlation of the Bible makes 
< any mention: whereas PEW, in Gen. 
ILXX Mx; by the Syr. and V. L. Moſoch. 
Ch. xxxvi. v. 27. en, the LXX reads. 
In 1 Chron, vii. 1. you find cue, the, laſt 


„d. Auimdd. Sam. in Text. Heb. & Sam, Walt. 
Pat. Vol. VI. 12 W 


word 


OE Go aa 
word but one ef this liſts to which may 
be added te, the laſt word of all; of 
W e p e eh in ys 
ci vu i. 14. is * 2 1 
lation, If you had had any regard for 
your reputation as an Author, give me 


leave to tell you, Sir, you never would 
have riſked it upon ſuch a bold aſſertion 
as his; of che truth of which it was 
impoſſible you could be afſured, Wee 
eber ſo ally e | 


1 eee n 
Second Letter; in examining. which I 
have diſcovered? a+ gteat deficiency: / of 
knowledge in- che Hebrew Langyagos: and 
have likewiſe thewn a, manifeſt" inten- 
tion of impoſing up your: readers in 
| ſeveral qe! Tx ſhall now offer 
EXON F 2 ſome 


ſome remarks upon your Third Letter, an 
which you have faroured us with a ſhort L 
_ 1 analyſis of the Hebrew tongue — 
I have nothing to object: ee no- 


1 3% U 


tion relating to the Paragogic Letters I 
can by no means ſubſeribe to; for the 


nn reaſons: 


: 8 . F 1 n SEE: 
— v : by g 0 5 . 1 
* {4 


| ne 4 1 THOQ 


1 121 en 


öl wh concerning theſe letters," 

as delivered p. 5 7—52. is, th that «« _ 
* are uſed to encreaſe or leſſen the 
* of words to which they ate" jens 
I have examined all the Texts you have 
- produced in this Letter to eſtabliſh you 
; opinion, and do not find that out Tran- 
lation, or any aneient Verſion in the 
London Polyglott, conveys the leaſt idea of 
an energy in anyſingle one of them hence 
I conclude, that your gloſs. upon each of 


hel is aleogether  inoglnarye: I have 
likewiſe 


5 


* 


c 37 1 
lite wiſe bonſulted che following Gramma- 


 rians/\viz;"BaxeorfyPagninius, Schindler, 0 * 
Ludovicus de Dieu, Schickard, Glaffüs; ; 
Bellarmine, Bythner, and Maſcleff; ſome 
of whom däles'ino notice at all of theſe * 
letters ; 'others>2re of opinion, that ey 7 
were added euphonie : grati44: but none 
of them give the leaſh; diſtant hint of 
an encreaſing or leſſening forte belcing 
ing to anybof them. Only Buxtorf, ind 
his Theſaunopi6g, allows, that the latter! 
d, in words With +2 dauble Feminine Z 
Termination; „ſuch as, , amnimade 
ſalus, may be Paragogic, and the former 
changed into inn gratid : but fat. 
ther he is quite Hlent, as far as I can find, J 
in regard to theſe letters. 153 with ou x 
had been fo obliging as to be "informed 


* n to which 'of he" 
'S: 3 E 4 1 N id . rags 
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Foe t K 5 0 
— you profes — e 
eee och ob zuotrohena 
mot iz be andy + ome: inlla8 
at: the fatter pant of this Better yo 
have given, us ſeverab directions how we! 
may comè at the true: ſenſe. df the Pro- 
Phets z. and mung theſe you have , - 
_ mynicated: to us the: Rule-of'Reticency;: 
byrwhictz you; thidk you can do Wonder -! 
fab: fers; and, 48 . ſperimon of your 
ſteill; have favoured us with the explica - ö 
warms}: ! bas & 3690 2618% ad vt; yy 
Q i. v. 3. enn gew dh ch wem be lh onen {+ 
bad as I Muse OO IN avi 
oy a 1 nel 105 bag 197 0; 
F. 67. 73. ; This 2 difficult ;Plac wee: of, 
enter has, een uy Kepa 
: 7361 vt * Vid. p. 7-66. 6 
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| cylties contained in 
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as a parable; all which various opinions 


eee 
you have taken a different way in inter- 
preting it, from every one of theſe Ex- 
poſitors: I Hall therefore enquire, che- 
ther you have been more ſucceſsful in 
your Oe. chan any of them. 


enn 153 * 4G ae 2385-7 
| Harne 1 your es of the 
amazing number of Heohopilops and. diffi- 


in this  paſlage, you 
. firſt of all remove the veil caſt over it 


by the enigmatical term. Whoredoms, 
* ſhewing that the Scriptures generally 
deſcribe 
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| deſetibe Idolatry by the terms Fornication | 
and Adultery. „Next you ſtart what you: 
call an inſuperable difßculty, by proving 
that God could not command the Prophet 
to marry a Wife of Whoredoms, taken | 
either i in thediteral-ſeaſe; or in the figura- 
tive for Idolatry, becauſe it would have 
been commanding him to act in breach of 
two of his own Laws, viz. Lev. Xxi. a 7. 

' which you, through miſtake, underſtood | 
to be a general Prohibition of contract 
ing marriage with a Whore; whereas i 7Y 
relates only to the marriage of the Prieſts, 
and ſb does not reach the caſe of the Pro- 

- phet: Neither does the interdiction of mar- 
rying an idolater, i in Deut. vii. 3. as being 
confined to the Seven Nations, prove that 
the Prophet would at in breach 'of one F 
of God's Laws in marrying ſuch an one. « 
To ſolve the above auen Miley,” 
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. | you | | 
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| clappirig in Fut, your Reticent word, be- 
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nd primate 
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tween Ne and torn the foreabe wie 1 80 
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> ig" the Lord fad unto "Hoſea, 9 
ett rg of Whore- 
bens, and e Hager '"bſden" «in the 
„nd of Wh6r&a6nis WSN of by 
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Ar this 18 very Weka But a: 
the Hebrew laiguige bak not admit of 


tlie mfſertion of 4 Word be een , and 


c the folmer being” in Conftrudtion 


with the Hatter; fo that" * wy in the 


Wan! 8 Text 
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4; 42 'F- 0 
a be rendered . children of whore- 
LOT and conſequently cy Nee muſt 
| likewiſe be? tranſlated * «+a Mife of Whore- 
dom“ becauſe theſe Children of "Whore- 
doms were to be the ine ur the Woman 
that the Prophet was 'commanded to take 
to Wife; and they could not be the Chil- 
dren of Whoredoms, but on account of | 
their Mother. . I vehemently ſuſpect, Sir, 
that i * this piece of criticiſm you have not 
paid a ſufficient attention to the genius of 
the Hebrew language; and becauſe bro- 
| crea flios in terra fornicutionum. is good 
Latin; you therefore took yr, ( the He- 
brew for procrea) cem ren 79 to be 
good Hebrew : If ſo, this is  deſtroying-! the 
nature of che - Hebrew language with A wit- 
neſs, and putting it upon 2 level with al 


. F # wt 


Weſtern Ton gues, which. vou a accuſe, Dr. 


Kennicott: of Sing 3 in p. 774. 


Bk 3 11 HAVE 


+3. 
I mave FR with your Third Letter, 


I ſhall now enter upon a diſcuſſion of the 1 


Fourth, the main buſineſs of which will 


be to vindicate thoſe Various Reading in 
Dr. Kennicott's Two Diſſertations 2 
whoſe folly and weakneſs you believe you 


have ſufficiently ſhewn in this Letter,” 


by invalidating the arguments brought 


againſt them; and at the ſame time offer a 


word or two in his defence, when your con- 
tumelious treatment of him ſhall give oc-; 
caſion. But, firſt; give me leave to make a 


fewy ſtrictures upon a Paine or Wein 
this me as we go Os 13:5 


32 
. *. 1 3 7 a po k * 
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alan FOO this TA — lems 


virwmue cana; and bloody doings we muſt 


But perhaps all this eee 
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n, at laſt; turn out an abe 
nade; a ſpecies of boaſting much in uſo 
amongſt the * of a neighbour- 


meaning the Keri,” you 


bay «fault in 
- lus, Biſhop Walton, and Dr. Prideaux, 


is' 


eee 1 8 5 17 85 
* 

cn 7 * „Mr. 2 * 1 

P. = „The marginal notes, 


d only 
10 ſerve three times out f Wer 0 mark 
« the nen and not to announce a 
the Text.“ But Cappel- 


align” the Keri no ſoch province. - The 
Arſt, in his Arcan. Punct. Nevel. calls them 
expreſsly, correBFiones uocum vitro 


of feripe 
farum. Lib. i. Ch. vi. $ 4. The ſecond, 


in his Proleg. to his Polyglott Bible, p. 45. 


| terms. the Keri | varies" codioum letfiones. 


The lat, in his Cenneck. Vol. I. par. 
Looks upon the Keri Cetib to be correc- 
tions & errofs, which have n into 


the 
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Se) M0 
the Text through the negligence M '' 
miſtakes of tranſeribers. Fron. hencd 

ie appears, that theſe - three eminent 
Hebraiſts nw > were not acquainted 
with, or, if they: were, did not approve 
ey of. your: peculiar -uſe: of theſe. marginal 
notes; This preſumptiye argument from 
their ſilence appears to me ſo rang. that 
I muſt beg leave to ſuſpend my aflent 
to your opinion, till I am informed by 1 
better authority than Four: 150% dixit. I 
am ſurpriſed, that you ſhould -afligh - 1⁰ 
| ſmall a portion of che Keri for the cor- 
rection of the Text as'a fourth fart 2 
the” contrary of dirk we ape 
cleaf as the ſun at noon- day, true to ny 
one chat ran Leck into Cappellus's Criting. 
Sarra, in that part where he treats of 
the Keri. If, as you ſay alittle farther, 
on in this paragraph, the Ret Wow 


8 \ 
+ a ** d 
RO > . 
e . v 


42843 .3 : | „ 5 „ 


CS 4,W + 


. 2 


=> ; 


the Hebraiſms, why have not u, in 


corrections of che en dels, agli ies 


every page of which abounds with He- 
5 braiſms, as any one may convince him-, 
ſelf by e the Greek ith, al 
5 e X Hebrew. 1104-28; wid 


rg 1 46- ' 
and Tow of 50 and rv be to mark 


Job. xiii 7. and , Gen. xxxv. e 
you yourſelf acknowledge to be Hebraiſms, . 
442: their Keris, I and M. to 


point them out as ſuch ? But they have . . 


none; conſequently, wx 94006 Vn are 


7 _— 
* 1 2 Fea 
I +Þ 14 


* Tam aMhetion 15 mn page, that 


5 
— 


the Seventy. in their verſion have diveſted 


the Hebrew of its Hebraiſms, - is either a 


miſrepreſentation of theſe interpreters 1 0r, 


to ſerve your argument, argues a very, 
lender. acquaintance / with that verſion, 


* 


* * a 
, 3 4 9348 


[ 4 ] 
Con we now to your critique upon the 
Doctor's Various Readings, which you dis- 
tinguiſh into thoſe he has not reaſoned upon, 
and thoſe he has. Of the rn ſort are | 
* ſix ONES Tt 5 GA S206 


* N 
I  \ w £4 F. Fe 


* 4 _ l a 
. 4 
F * 7 * 


8 LP ROY 1 b. 29, inſtead of 
875 mon DD in the Text, the Ms. reads 
dyn en wr DPD. To prove this Va- 
riation to be the genuine Reading, Dr. 
Kennicott has produced two parallel places, | 
the 24th and 33d verſes of this Chapter, 
further eſtabliſhed by the authority of the 
LXX, syr. and Samaritan Text; and yet 
vou beſtow upon it the epithet wretch- 
ed. What evidence, let me alk you; 
4 would you require fuller and ſtronger than 
che authority of parallel places, and ancient 
verſions, together with that of the Sama 4 
ritan Text, to render this Various Reading 
bau jo reſpectable? 


4 8 * 
reſpectable? I hall e the li- 
| berty not only to exempt this Variation out = 
of the number of thoſe you teckon weak 
and deſpicable, but even venture to an- 
nounce the Reading in the Text faulty and 
corrupt. The Doctor has obſerved, that 
this Various Reading renders the paſſage 
K more clear than that in the Text; the 
ſenſe of which words you evidently pervert, 
by making them imply the removal of an 
_ ambiguity. - No, Sir; this ſenſe wich nö | 
_  coloyrtof truth can be put | upon them: 
The common meaning of rendering a paſ- 
ſage in any writing clear, is to free it 
from all obſcurity, that ſoit may become 
more plain and intelligible :- undoubtedly | 
this is what was meant hy the Words 
13 Amore clear” in this place Befides,” you 19 
offer an affront to the underſtanding of an 
3 _ in raed to per- | 
e | 5 ſuade 


. 


930 


t 49 1 
Fra de brad 1 85 


Gon = more clear,“ todk coypg, in che 
Hebrew, for an equivoque, becauſt . in 
the place of is one in che Englith, 
Fot is it credible; that a perſon fo con- 
vorſunt in the Hebrew as Dr. Kennitott 


muſt be, When he wrote his Firſt Diſſer⸗ 


tation, ſhould be ignorant of the meaning 
of ſ common 4 Anne Ven Wust 
_ exeuſs mes Sir, if 1 cannot prevail upon 


een Mit . n Ong lit ty, 
* quivdi . wende. c 1. me = 
Si 2290 X ore Ig nel 

. r. 8p) 677: a Iv 11. 1 


— — - You object againſt the 
repetitflon of Samſon's name 3 U bercauſe he 


„lose in the ebe lor: secring to chenꝰ 


Text, on the top ef the ock) and there 
was. none to anſwer but he. But was he 
"1 TX; 1 8 H leſs 


* a 


there was before. The . propriety of this 


depends upon the uſage. of the Hebrew 


: by che authority of the; LXX; which,rea 
9 it give no. mall weight — 
7 0 ana a this oe nn. * 


2 41 


ame phraſe 
as chat in che MS. 7. So that your argument, 


7 weak: as it is, militates equally, againſt: the 
Printed Text in this verſe, aalit dos againſt 


1 


F 
hv dh Wien, ihe very lame 


ehe MS; inc the preceding on A$ t the | 


<-uſclefineſs of repeating! Samſon s name, 


Fa ſeems to be full as. little t eaſon, Or 


rather leſs, to mention it after he had com- 
muned with che children of Judah, than 


lan guage, which frequen tly repeats the 


Subſtantive, to ſupply the place of the 
Frpnoun. Theſe 1 


4 * — 4 » 4 0 
812. 4 8 10 1 120 nn. 92 31 2 


* El 1 'm Ix 


— 


b 5 
III. IX r Chron. xi; 23: the word. hier” 

b nes Which is read in 2 Sam: v. *. 
the-genuineneſs of which latter Variation, 
the Doctor confirms by" the authority 
of the Vatican Septuagint ; and he' might 
have added likewiſe that of the. Syriac, 
which reads 7297 in Chron. - Upon 
which you afk, „ Suppoſing King was 
6 originally in the Bible, would the ſup- 
«« preſſion of it in the printed Text A 


a corruption or omiſſion of any great * 


««. conſtqgence ?” With reſpect to the 
e e palogy, of none at all, be- 
cauſe it makes no alteration in it; but 
in ning; to the correctneſs of the Text, 
it is ; to give which in its original purity 
is the buſineſs: of the Doctor 8 Jae 


FS * , 
* * 2 1 * | = A * 99 7% „ 
- — * — * - . . = a * 4 « 
* a . 


„ . Such. 


„ 


| y. 2 Bank, Wi 4.7 Ey 45 eh. 


e rv. However: inexplicable you may 
think this Manuſtript Reading ww: be, J 
will venture to give the following inter- 
pretation of it. „ And He (the juſt Ruler 
mentioned in the preceding verſe) '* ſhall 
be as the light'of the morning, when 
the Lord ariſes, difperſing, like the ſup, 
| < the clouds of adverſity, which obſcured 
« His happineſk.” "That this. is n iticon-" 

gruene ſenſe of be in appolition" with 
, may be gathered from e Pf. Hoativ,” 


11. where the Lord UC) is Hd to be 


the fan (ee) te then that walk up- 
«« rightly.” I By this juſt Ruler me Cem · 


chentitors ſuppoſe, that David would be 


underſtooc to mean himſelf; and #s he 
is a type of Chriſt, conſequently thay”. 


: theſe 


* 


— s « 
OS 


| - L 33 1 
| thats hft nn een of 
OO Weber I ECT. 


© 27 5 
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V. p. a, Bipod, x. 1B. TheMs; pu 
ma- yp N22 der). Upon which = 
reading y Obſerve, that The omit- 
* j˖,j,jH of the word net. is not only 
no fault in the printetl. Text, but tho 
addition your MS. makes of it is very. 
„ ümproper. And to prove this, you e 
ſer your reader to verſe the 16th of Gp... 
n where both pede! wu 
. that if any Nominatives are 
to be added, Moſes and Aaron muſt; and 
v. 8, af this book, where they are both 
expreſely named as going out from Pha- 
_ ragh “: Ep og 


A Vs 74. 7 Vid 
. 1 


n 
N | 
8 — 4 * - , 
n. 8 as 
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a. 


1 * 
8 ve dea found'the eayef de e. 
chat the walk, Indian ran away with into this LY 
woods,—* It is as clear as the day, ſay 
vebde nt Nopr a! while; good Sir, do 
not exult too. faſt ; hear What may be 
' Alladgedin:Favour of the ManuſcriptRead= 
8 In the hiſtory of the Ten Plagues 
we read, that Pharaoh called for Moſes 
e ron no leſs than four times. Exod. 
viii. v. 4. both are called, and both are 
ſaid to g aut as above, v. 8. Ibav. 2 
they: both are ſent for a ſecond i time ꝰ 
ad v. 26. -Moſes is only mentioned as: 
going out from Pharach. 80 in like 
manner the third ume, Ch. ic. v. 27. 
and v. 33. no mention i is made of Aaron, 
but of Moſes only, when. they went out: 
the fourth time is the paſſage before us. : 
Hence it appetts, chat the reading in the: 
MS. however pes Jou. think it, is 


. conform 


55 


1 85 1 
cbnformable 4 Two out of. three n 
places in the printed Text; and that the 
printed Text itſelf, in this place, is ſo to 
none of three a and as it is confirmed bx 
the concurxent teſtimony of the LXX. V. 
L. and gyr. all. which read WP, a 
with truth on my'-fide, announce this 
Various Reading in the MS. genuine, and 
conſequently That in the Text corrupt 
You inform the reader. in this paragraph, 
chat Dr. Kennicott ſpends; the time . _ 
the Public to very little putpoſe, by pro- 1 
dueing chis Variation ; in Proof of which, 
you have here n a ſpecimen how you 
ſpend your's, viz. in forming arguments 
in defence of the Scriptures, -which. turn 
| mY N examined, to ſhew them cor- | 
| Which of you you ſpend your time 
3 = for the ſervice of) 1 580 N 
reader judge. F tnamdbinoils va eg 


in Ag” ; 371 5 f j VI 
. <) \ * 


eh 


| 
| 


5 Paſſage reads vod, 'the printed Text nue · 


import, and mean the ſume thing, via. 


which of them has a place 


with Dr. Kennicott, in repreſenting him 
_ ighorant ef the meaning ef Jau in this 
bene, is jaitly reprebenſible j/whan the 


was acquainted with the figurative ſenſe of 
ite Yet; -notwithſtanding this,' you pour 


was my aſtoniſhment when I read, in this 
3 paragraph, 


F 5 
— 2 Sen. ire 26, The-M$:-4n.chis = 


New, as theſe two worde are of the ſame 


EY * l n * n i. 


1 the 


folly or weakneds. Four unfair — 


* your reader an inunda tion of Texts 47 
to prove this -unjuſt ſurmiſe. But what | 


8 


Which yon undertake 0 ſhew, | that his 
dooerroctions are as arbitrary and wretched, 
as his reaſonings are falſe and inconcluſive: 


tw) 
b your curious Diſſertation upon 
e different weights bf a ſtone, written ins 


deed” for the informatiohof the Doctor; 
but caleulated enly for the peruſal of 
— Butchers, - Glaziers and 


* 1 ; 
18. * e * 2 * 
4 3} 5 Fk ry, 4 ifient 11 31 * * 
83 : 
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2 AVING- ſhewn OW deadly Wy ut : 
arguments brought againſt theſe fix Varia- 
tions o prove what you intended; I ſhall 
make ſome remarks upon the two remaining , 
Various Readings, which you diſtinguiſh 
by the title of thoſe that the Doctor has 
reaſoned upon; and in criticiſing upon 


The Readings e Deut. ri 0 
—— : NY r : +} 


6 3 * up 7 IEG & 


© © Vid: locum: ts 
a Ke RE Txt 
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: <0 Ts . 
F Us. 
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=o t * 
| CF Ae + IN. 4 48 en 
"Tay firſt of theſe i is as flow : % 


7 1 er 
>£ 5 1 V? N 7 147 3737 Ten 


n men ven ex mam e i ee 


P. 87. l. 2084. J. 1. In this para- 


graph you have charged Dr. Kennicott 
with j joining the names of two different 


places to make e prarw, VIZ. naw and 


rp, though he has produced tlie two 
following paſſages, Deut. xxxii. go and 
Ezek. xlviii. 28. where it is read the 
name of one place. I challenge you to 
bring any one paſſage in the whole Bible 
/ where h i is read as the name of a place: 
Why will you impoſe upon your readers 
not only by concealing the truth, but by- 
uttetin g ſuch a falſity? As to the omiſ- 


ſion of the letter 5iibswhwpnhamt,- which; 


= call a violation of the rules of Gram- 
| tis ſomething ſtrange, that you,, 
my pretend to be ſo intimately acquaint- 


LY « 4 Þ * - 4 4 
2 it 4. 8 3 ed 


16 


. 59 J. 
ed with the peculiarities. of the 12 
language, ſnould not know, that 5 
is no one of them chat oecurs in the Serip- 
tures more frequently than the omiſſions, | 


of che letters which form the technical 
word dz. If you want to be ſatisfied of 
the truth of this, conſult Noldius. Be- 


ſides, as the Doctor himſelf had ſufficient- 
ly obviated this cavil, one would not have 


expected to have n any ching of it 


from you. 
tors ſaying-w7p. is not Saints, but Ho- 
lineſs, that he was unacquainted with 


| any. RN _acceptation of the word but 


that. Was the Doctor obliged to enume- 


tate, in this place, every meaning that 
the word t bears? He has given that 
which occurs moſt frequent and that 


ts: is 


— — : 


—_ - —D—— K- —  ———— — — 


6. tans never wrote any book after the 


fl 66 1 
g is Acting,” Pecan gies yourkelf; with 


all your accuricy;. have not given us every. 
ſignifieation of this word; there is ont 


that has eſeaped you in Deut. xxiii. 16. 
80 much for this frivolous and trifling 


<a y ET 9 3 - * 


* * * , © : , is ” 
* „ * 
cri = ! / od e 4 
- 
T4 » © * 


P. 7564 5. das Seek Ken 


nicott aſſigns for excluding N out of the | 


Text is , © This word is Chaldee, and is 


e not Gong in any of the books befare the- 
4 Captivity, except in this place.” To in- 


validate, which you very ſagely reply, 
*. You know very well, that the Samari- 


& Captivity.” Do hot you fee, Sir, the 
abſurdity of 


that the Samaritans had written ſome 


det 


f this paragraph, which implies, 


bees of the er before the n 


Wb 


E able Hebrew Manuſcripts ? | The Learned 


C@7y 
met with this extraordinary. copy of me 
Bible where theſe Satnaritan Seriptuter 
are? Whether in the Library of St. Ger- 
main de Pres, or in that of Ste, Gene» | 
vieve , thoſe ſole repoſitories of value 


World, nodoubt, would be highly obliged: | a 
a agen perde, be 


ber — nila of mM row: 
WTI, the Samaritan. verſion of oo We 


ror 18H in the Text, comes next to be 9 


examined, p. 9289. Your interpretation 
of each word is as follows : « The He+ 
brew reads Myth, in bis right band, in, 
the maſculine, and your verſion has 
* nydd, in the feminine.” The cond 
is W, which Lignifies, in Hebrew, 4 
10 ane The third is re, hight.” 4 


* Vid. - | 2 
0 % The 


* 


» he fourth is Ms, which Iles) 7e 
i lagt. From the ſeveral Spnitications 
of which words you have fabricated the: 
following curious verſion of this paſſage : 
_  4:$he lodges in her right hand a Lanthorn 
4 of Light. I am at a loſs; Sir, Which to 


1 
n 
1 


1 0 


admire moſt, the profound ignorance you 


haus betrayed in your Tranſlation, or the 


inſolence you treat Dr. Kennicott with 


in this paragraph. For though you have | 
taken the Samaritan affix N in u] me, 


which is * generally + maſculine, throught 


an-evident ignorance. of the language, for. 
the Hebrew affix 7, which is always fe- 


minine yet you have the aſſurance, in 


the above-mentioned. page, to accoſt the 


8 Doctor with, Stop, Sir, this is not 
et ſtrictly true; and to dale your leave 


* Read the Samaritan Verſion, and you will nd it tv.” 
+ Vid.-Caftel!'s * nn prefixed to his Lex, | 
Col. 44: | 


of 


E -. "4 
I him with, hy then do 500 im- 
<<, poſe upon us? Such groſs ignorance. 
brazened out with ſo conſummate an ef- 
| frontery,// muſt e diſguſt every intel- 2H 


3 EUA ann ef 
Haide 220115 2 UE 

ITX gay Ya w, vou "Gp 4: 
«« Hebrew, ſignifies a Janthorn, and _in. 
* Chaldes re,” ie means, indeed, both 


in "Chaldee and Samaritan, © fire; bot 


oh 2 # 


ſo far i is it 1 6gnifying + «a lanthorn” in | n 


— f13 Vu & 


Hebrew, that, it is wth uſed: in that 5 


bs 3s. WEE) 10 


a language in Seri ae ee 28 5 appears . 


2. 422. 


the 115 in 1 is vv. But any 1 5 


may be excuſed, in an Orientaliſt that 


12 


- 


x. 11 1 3&4 3 


t 
wy 
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cannot diſtinguiſh between an Hebrew 
verb and a Samaritan affix, _ as is evi- 
dent from your tranſlating n 


"=. f » 
'y 84 „ 
# 3-44 Bt. " 4 | N. J . _— SF % 


Tux fourth word Pb, „ to lodge.” | 


Had I no other reaſon to ſuſpeet your 
lender 


— 


— 


_ Ignorance: di, the Samititan,” this Trans 
| | lation og tha word m is ſufficient to con« 
vines me of. it. For had an -knownnthat 


„ F WwY N 


lender acquiaintance with; qr rather total 


7 was the Dative of I's the Saritaritag: ; 
3385 affix of the chird | perſons which 


in chis Samaritan Verſion i is the conſtant 
ee of I and N in the : 
Hebrew Text, an d "of whi in this pallage, 


| you never would have | gone ſo far out of £ 
your way as to drag in by the head and 


| 21 13 Ti 3 : 151 
ſhoulders an Hebrew word, and aſſign it 


a meaning 5 foreig n to the Gs of the 
paſſage before us, and i in ; which ſignifida- 


| tion the- Samaritan Verſion never uſes 1 it ' 


for 7 e is the word it "uſes for o lodge, 


er 4 


: and not. >; as Ven. av. 3, 25: Ib. 


34 
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Xxxii. 1 3. Numb. 3 Wal. 8 


: "in all which ; 


/ places the Hehe reads b, and the 
* in brow dro? AAT 


4 5 9 $; , 1. - 1 > J * 10 44 — 'L 12 14 ? 2 . wt 4 1s 
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U OY Sr, Ihaverximincd your: Trans 
mation af the Samaritan Venſicin(;) end 


- " 5 . a 
[ 1 1 = 


ſulkeietttlyſhewn;- that you have attempt 
ed to render a pPaffage, the: languape of 
which you are totally unacquainted with, 
by 'betraying an ighorance of its wer cus 
diments. ut I muſt not diſmifs you 5 
thus Vour infolent behaviour to Dr. 


Kennicott I have already cenſuretl. 1 


ſhall now 8 your diſingenuous re- f 
Preſentation of his correction of the lat- 


ter part of the ferond verſe, viz. v 


wee ub. 
Tu n Lax. Tran. * therra b. 
Enis luxit ipfic. e- 20 $REQRE 49 
q Jo. R'S. . py e Link Enit lun 
Wan o, azo! FORE pak „ung 


Tur aaa 0 of your Tranſlation is 
very apparent; For you Have taken me 


.F 


foi K 1 ſub- 


61 


1 ſubſtilarively ; whereas: the. DoRor has 


proved ĩt to be a Verb, and has accord- 


ingly tranſlated it luxit. So, that by 
putting your own: conſtruction upon his 
| words, yours is a very unfair Tranſlation; 
5 a fallacy, let me tell you, wholly unbe- : 
| i coming a Man of Letters. Vour. Engliſh 

Tranſlation is rather more 3 


your Latin. Here take it together wi 
che Doctors: , Hit TR : — e en | : 


* . a 12 P.- 


ad 
4 


« the re one forth pen them.” 


„ Your's. © In his right hand a FR 


« of light for r 
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* * of * - * . os 
* 
«a * 1 * \ - 5 N \ 
* k * 92. ? 
* * - * 
0 3 
* 


Wa RE, Sir, u you ever meet. with 
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